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Аннотация. Описывается наполнение учебного плана ино-
странного языка в техническом вузе. Устанавливается, что 
преподавание иностранного языка отличается разнообразием 
целей, задач и уровней обучения, чем определяется разнооб-
разие используемых здесь методик. Практика лингводидактики 
показывает, что ни один метод обучения иностранному языку 
сам по себе не является совершенным, а выбор адекватных 
методов обучения и их успешное сочетание в каждой конкрет-
ной ситуации определяет наполнение учебного плана дисцип-
лины полидидактическими материалами. 
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ингводидактика – составная часть педагогики, и на неё в полной мере распространяется 
тезис Л.Н. Толстого, высказанный им в его педагогических сочинениях, о том, что «нет ни 

одной методы дурной или хорошей, недостаток методы состоит только в исключительном следовании 
одной методе» [10, с. 270]. 

Преподавание иностранного языка, как, наверное, никакая другая область педагогики, отлича-
ется разнообразием целей, задач и уровней обучения, что, вполне логично, определяет разнообразие 
дидактических методик: одна методика используется при обучении «авторитетных» бизнесменов для 
краткосрочной поездки за рубеж или «свободному» владению иностранным языком секретарей, на-
бирающих тексты на компьютере, и совершенно другая при подготовке переводчиков-синхронистов.  

В такой ситуации, вполне ожидаемо, единой и универсальной методики обучения иностранному 
языку, приемлемой для всех преподавателей на все случаи жизни не существует [9; 7, с. 46]. 

В истории лингводидактики выбор метода обучения обусловливался помимо целей и задач 
обучения еще и модой, техническими возможностями преподавателя и финансовыми возможностями 
учеников. 

В последние несколько десятилетий стремление к овладению иностранными языками неук-
лонно нарастало, что, в принципе, вполне объяснимо, принимая во внимание общую мировую 
тенденцию к глобализации. Вместе с этим изменялись требования к уровню и качеству обучения 
иностранному языку, возникали новые методики преподавания и ревизовались прежние, классиче-
ские. Тем не менее, как известно, «экономна сущность бытия, все новое в нем шьётся из старья», – 
в конечном итоге ничего принципиально нового, что могло бы радикально изменить процесс обуче-
ния, так и не появилось, что привело к определенной кризисной ситуации в области методики пре-
подавания иностранного языка. 

Л 
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По большому счету все методы обучения иностранному языку можно разделить на две основ-
ных группы: прямистские, беспереводные, не принимающие в расчет родной язык обучаемого, и ме-
тоды, основанные на владении обучаемым уже одним языком – родным. 

Конечно, наиболее древний и эффективный метод обучения иностранному языку, к тому же 
наиболее приближенный к естественному овладению языком, – это метод гувернантки, который, однако, 
по вполне понятным причинам не может получить массового распространения, стать «серийным».  

В первой половине прошлого века сложился грамматико-переводной метод, ставший классиче-
ским и в советский период получивший название «сознательно-сопоставительного», который активно 
использовал уже сформированные родным языком обучаемого навыки для овладения иноязычной 
речью. 

Во второй половине прошлого века с развитием технических средств обучения возникли аудио-
лингвальная и аудивизуальная методика, предполагающие овладение иноязычной речью на основе 
слуховых и зрительных образов без опоры на родной язык обучаемого. 

Коммуникативная методика состоит в моделировании в процессе обучения иностранному языку 
повторяющихся естественных коммуникативных ситуаций, для чего необходимы подбор проблемного 
материала, его эвристичность, вызывающая реакцию обучаемых на речевые стимулы, новизна и ин-
формативность этого материала [9]. 

Коммуникативная методика подкрепляется мультимедийными техническими средствами, ком-
пьютерными технологиями и использованием он-лайн Интернет-ресурсов. 

Несколько экзотичным с дидактической точки зрения выглядит методика обучения иностранно-
му языку ускоренным способом, предложенная В. В. Милошевичем, которая предназначена главным 
образом для овладения навыками технического перевода, ориентированная на усвоение граммати-
ческой системы языка в отвлечении от её конкретного лексического наполнения [8]. 

Практика лингводидактики показывает, что ни один метод обучения иностранному языку сам 
по себе не является совершенным. Очевидно поэтому с конца 20-го века начинают формироваться 
методики синтезирующего характера, предполагающие взаимодействие самых различных методов 
применительно к конкретной ситуации и целям обучения. Так, когнитивно-коммуникативная мето-
дика объединяет сильные стороны традиционного, грамматико-переводного метода и коммуника-
тивного подхода к преподаванию иностранного языка [2]. 

Принципиально эклектический «Post-метод», возникший в это же время, подразумевает 
взаимодействие различных методов обучения и стимулирует преподавателей на создание своей 
собственной методики, основанной на заимствовании элементов уже опубликованных методик и 
авторских учебников. Современный дидактический эклектизм отличается методической гибкостью 
и способностью успешно адаптироваться к различным образовательным ситуациям при усло-
вии, естественно, выбора оптимально эффективной методики, принимающей во внимание воз-
раст, мотивацию, способности, интересы и психологические особенности обучаемых [1, с. 315–317].  

Выбор адекватных методов обучения и их успешное сочетание в каждой конкретной ситуации 
определяет наполнение учебного плана дисциплины полидидактическими материалами и использо-
вание в учебном процессе технических и мультимедийных средств, а также включение в этот процесс 
факторов элементов межкультурной коммуникации. 

Подготовка технических специалистов в высшем учебном заведение включает в первую оче-
редь обязательный, базовый курс иностранного языка, целью которого является выработка у обучае-
мых способности к общению на иностранном языке для решения задач межличностного и межкуль-
турного взаимодействия – цикл 1. 

Кроме этого, факультативно, с 1997 года обучение иностранному языку в техническом ВУЗе 
может быть продолжено на дополнительном курсе «Переводчик в сфере профессиональной комму-
никации» с присвоением соответствующей квалификации – цикл 2. 

В учебный план обязательного курса включены исключительно практические дисциплины: прак-
тика иностранного языка, деловой иностранный язык и практикум иностранного языка в сфере про-
фессиональной коммуникации (язык специальности), в ходе преподавания которых используются 
практически все отмеченные методики обучения иностранному языку в различном сочетании и в раз-
личном объеме. 

В ходе практического курса иностранного языка реализуются цели подготовки студентов неязы-
ковых вузов чтению страноведческой и профессионально-ориентированной научно-технической ли-
тературы, в результате чего должны сложиться навыки извлечения информации из прочитанного, а 
также навыки устной речи по специальной и неспециальной тематике. Тематика текстов. подобран-
ных для данного этапа носит обучающий, развивающий и познавательный характер. Языковой мате-
риал подбирается с учетом функционально-коммуникативного подхода и рассматривается как сред-
ство реализации речевого общения. Целью курса делового иностранного языка является обучение 
студентов основам делового устного и письменного общения, выработка навыков и умений состав-
лять деловую документацию и работать с образцами иноязычных деловых документов, обрабатывать 
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и анализировать международную нормативную и техническую документацию. Курс языка специаль-
ности направлен на подготовку студентов к умению переводить тексты по специальности и извлекать 
необходимую информацию из технической литературы. 

Сознательно-сопоставительная методика используется, естественно, при обучении всем видам 
чтения и технического перевода – в практикуме иностранного языка в сфере профессиональной ком-
муникации. Коммуникативные, аудиолингвальные и аудиовизуальные методики используются в кур-
сах практики языка и делового языка при обучении устным аспектам – слушанию и говорению.  

Учебный план второго, дополнительного цикла содержит практически те же самые аспекты, что 
и основной цикл, но в расширенном и углубленном варианте. Сюда помимо теоретических курсов 
включены «Практический курс иностранного языка», «Практический курс профессионально ориенти-
рованного перевода» и «Практикум», а также учебная практика по профессионально-ориентирован- 
ному переводу [3; 4; 5].  

С методической точки зрения определяющим для эффективности учебного процесса является 
подбор дидактического материала, в частности, выбор учебника для ведения практики языка. Для 
этих целей можно взять, например, коммуникативно ориентированные западные учебные комплексы, 
предназначенные для подготовки к сдаче экзамена на получение соответствующих сертификатов. 

Нужно отметить, что в последние десятилетия преподавание английского языка отмечено рез-
ким переходом от использования отечественных учебников и учебных пособии к британским и амери-
канским и изданиям [6], что само по себе вполне понятно и объяснимо: преподаватели английского 
языка впервые получили широкий доступ к учебным материалам, подготовленным носителями языка, 
что гарантировало их достоверность и актуальность. Зарубежные пособия значительно превосходят 
отечественные учебники и в полиграфическом отношении. Однако со временем достаточно отчетли-
во выявились дефекты этих учебников: эти учебные пособия написаны для всех вообще и ни для кого 
в частности, в них не учитывается субстрактная специфика конкретного языка и особенности мента-
литета его носителей, что проявляется в отсутствии системности и подаче лексики, в избытке упраж-
нений на грамматический материал, не представляющий особой трудности для студентов, у которых 
родной или первый язык русский, и недостатке упражнений на явления, традиционно считающиеся 
сложными для наших студентов. В силу этого дидактическое наполнение курса практики языка жела-
тельно дополнить российскими, проверенными десятилетиями опыта преподавания учебниками 
грамматико-переводной ориентации. 

Поскольку западные методики обучения английскому языку как иностранному не предполагают 
формирования у обучаемых безакцентной артикуляционной базы, курс практики языка желательно 
предварить вводным коррективно-фонетическим курсом, направленным на выработку у студентов 
базовых навыков RP-произношения. 

Практический курс профессионально ориентированного перевода имеет целью подготовить 
специалистов, обладающих знаниями, умениями и навыками в области письменного и частично уст-
ного перевода с английского языка на русский и с русского языка на английский. 

Подготовка переводчиков связана с проблемой выбора адекватных учебных текстов, соответст-
вующих по уровню сложности этапу и цели обучения. Вполне естественно, определяющим принципом 
обучения практики перевода будет грамматико-переводной, учитывающий специфику родного языка 
будущего переводчика. 

Итак. 
Преподавание иностранного языка, как никакая другая дидактическая область, отличается разно-

образием целей, задач и уровней обучения, что, определяет разнообразие используемых здесь методик. 
По большому счету все методы обучения иностранному языку можно разделить на две основ-

ных группы: беспереводные, не принимающие в расчет родной язык обучаемого, и методы, основан-
ные на владении обучаемым уже одним языком – родным. Практика лингводидактики показывает, что 
ни один метод обучения иностранному языку сам по себе не является совершенным. Очевидно 
поэтому с конца 20-го века начинают формироваться методики синтезирующего характера, предпо-
лагающие взаимодействие самых различных методов применительно к конкретной ситуации и це-
лям обучения.  

Выбор адекватных методов обучения и их успешное сочетание в каждой конкретной ситуации 
определяет наполнение учебного плана дисциплины полидидактическими материалами и использо-
вание в учебном процессе технических и мультимедийных средств, а также включение в этот процесс 
факторов элементов межкультурной коммуникации. 

Подготовка технических специалистов в высшем учебном заведение включает в первую оче-
редь обязательный, базовый курс иностранного языка, целью которого является выработка у обучае-
мых способности к общению на иностранном языке для решения задач межличностного и межкуль-
турного взаимодействия. Кроме этого, факультативно, обучение иностранному языку в техническом 
ВУЗе может быть продолжено на дополнительном курсе «Переводчик в сфере профессиональной 
коммуникации» с присвоением соответствующей квалификации. 
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В учебный план обязательного курса включены исключительно практические дисциплины: прак-
тика иностранного языка, деловой иностранный язык и практикум иностранного языка в сфере про-
фессиональной коммуникации (язык специальности), в ходе преподавания которых используются 
практически все отмеченные методики обучения иностранному языку в различном сочетании и в раз-
личном объеме. В учебный план второго, дополнительного цикла содержит практически те же самые 
аспекты, что и основной цикл, но в расширенном и углубленном варианте. 
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